J>ïl ^UÂIl 


Les règles de grammaire du 
premier Livre de Médine 


Aill ^11 

^1^ aaJ^ oLL* 


Ecrit par Abu Salmaan Talha ibnu William 


Traduit par Abou Obeida 




(SjLàVI fUu&l} 


Les Pronoms Démonstratifs 


.ljjjÜ . ç.V. A .(jLjIà .(jlifc .ôJA .liA 
.jjjuli .iiiii « .tisu .(iiüj .»üij 

*• ♦ V 


SjLiVI fLaLiVI , Les pronoms démonstratifs sont l'équivalent en français de ce' , 

cette' , ils sont de deux types ; ‘-ujüJ pour les choses proches, et pour les 

choses lointaines. Les pronoms démonstratifs ont toutefois, en Arabe, 
différentes formes pour le singulier, le duel, et le pluriel, et ils diffèrent aussi 
en fonction du genre nominal qu'ils précèdent. Ainsi, si le nom est au féminin, le 
pronom démonstratif sera lui aussi féminin, bien qu'il existe quelques exceptions 
à cette règle, comme indiqué plus bas. 


Les pronoms démonstratifs (proches ; «-yjiü ) : 


\ " : (ceci, celui-ci, ce/cet) est un pronom démonstratif de proximité 

au masculin singulier. Il précède généralement le mot au masculin singulier 
auquel il se rapporte. 

Remarque : 

La première syllabe du pronom démonstratif "liA" est longue, bien que son 
allongement ne soit pas marqué à l'écrit. 

♦ ^ 

: "Cette" (pour les singuliers féminins ou les pluriels d'éléments 

dénués de raison). 


: "Ces deux-la" (Pour le duel masculin). 

<jUU : "Ces deux-la" (Pour le duel féminin). 

* 

: "Ceux-la" (Pour le pluriel masculin ou féminin). 


Les pronoms démonstratifs (lointain ; ^uli) : 


Æ 


aits 



<ÜjIj 


"Ce" (Pour le masculin singulier) 

"Cette" (pour les féminins singuliers ou les pluriels d'éléments dénués de 
raison). 

"Ces deux-la" (Pour le duel masculin). 

"Ces deux-la" (Pour le duel féminin). 




Ceux-la" (Pour le pluriel masculin ou féminin) 



Exemples : 



JkjÏJiA 


(jâiicjjfc jk&ü) 

C'est (Ceci) est un homme. C'est (Ceci) est un livre. 

(Pour le masculin singulier - doué de raison) (Pour le masculin singulier- non doué de raison) 




(JaU -SJ* dû>U) 


v< 

Ô teJjuü 

(Jalc. ^)JC. 


C'est (celle-ci) est une femme. C'est (ceci) est une automobile. 

(Pour le féminin singulier - doué de raison) (Pour le féminin singulier - non doué de raison) 






















:fV> 


Ce sont (Ceux-ci) des mots. 












( Jalc. -ijÙ 




2ti 


C'est (Celui-la) un ingénieur 


(Jalc ^)JC. ^)£Aa1S^ 


C'est (celle-la) une étoile 


(Pour le masculin singulier - doué de raison) (Pour le masculin singulier - non doué de raison) 




C'est (Celle-ci) une inf irmière 


4^ Æ 


( Jâlfr jjC- iJLÙjIaII} 


C'est (ceci) un réf rigérateur 


(Pour le féminin singulier - doué de raison) (Pour le féminin Singulier- non doué de raison) 

IU j {JJJ M} ^ US (JSlft £U^) éÜil 'Æk jjkj j 

Mj est quelque fois utilisé (en de rares exceptions) pour les pluriels doués de 
raisons comme dans la révélation, (Ce « Ceux-la » sont tes messagers) . 




321 j 

(JSlc. - 

Ce (Ces deux-la) sont des paysans 


(j! (ilj| j 

(JSIc-jjc. - Lr U 

Ce (Ces deux-la) sont des cahiers 


(Pour le masculin duel - doué de raison) (Pour le masculin duel- non doué de raison) 


: 














(jÜuj^)-Lû tiLLÜ 

(Jalc. -^yïLa Clù j-ûiij 


(j\j^J^xn<a SJÙ 

(JÜlc. JJC- - dü>ü) 


Ce (Ces deux-la) sont deux enseignantes Ce (Ces deux-la) sont deux règles 


(Pour le féminin duel - doué de raison) 


(Pour le féminin duel - non doué de raison) 




CjLaÏuu* (iUijl 

^ (Jâlc. dlû J-aiS^ 


Ce sont (ceux-la) des musulmanes 


(JaU - ^ 


Ce sont (ceux-la) des musulmans 


(Pour le féminin pluriel - doué de raison) (Pour le masculin pluriel - doué de raison) 


4_ljÜ J 


} O 


> - * 


{Yjï^ Ü JS aiîljt JS il >11 j jUJI j 'JAA “J} 

diljl 

est quelque fois utilisé (en de rares exceptions) pour les pluriels 
non doués de raisons comme dans la révélation, (au sens approché) 


■.mji 


(Certes l'ouie, ia vue et le coeur, tous (ceux-ci) seront questionnés) 











{A-jJJ j uiLuxa} 


L'annexé et l'annexant 


Pour exprimer I état d'annexion, la langue arabe utilise la construction 
possessive. Elle s'établit en deux parties. "L'annexé lJLaa en première position 

et "L'annexant" <-ûL2xa , qui le suit immédiatement. Le <-iLÂa se décline en 

damma, suivant sa fonction dans la phrase et le se décline en kasra. 

Il est important de noter que le <-iL2xa ne prend jamais d'articles déterminant 

(« AL » alif lam) ou de signe indéfini (tanwin) alors que le 4^) (-iLûxa le peut. 

Exemples : : 4J1 aI 


r N 

Le livre de l'enseignant 

\ _ / 


Le livre de Hamid 


y 


O-JÜI 




t 

t 

t 

T 

*• s- 

LiL^a 

4_iil lJILsia 

** t- 

uilwxa 

Annexant 

Annexé 

Annexant 

Annexé 






(Avec Alif Lam ; J ) 


{ 



j Cjjxxa* 


Adjectif qualificatif et nom qualifié 


En Arabe, L'adjectif suit le nom qu'il qualifie, comme en Français. L' adjectif est 

^ iX o ^ 

0 ♦ ♦" 0 ♦ 
nommé en Arabe et le nom qu'il qualifie est le cUjjxiâ . Le s'accorde 

1* o 

au <—ij*-u en genre (masculin et féminin), en détermination ou indétermination, 
et aussi en déclination (en fonction du cas). 


Exemple : 


Une maison neuve 


1» O . O 

. Cjjj 


î î 

1* O ^ ^ a ^ 

Cm j CûjXLâ 

Adjectif nom qualifié 


fV j uüi 


:Jli. 


La maison neuve 


.ÜJI cMi 

T T 

O ^ f 

CiX j CijguA 

Adjectif nom qualifié 

fV j 


(Sans alif lam) 


(Avec alif lam) 





{(j j ç>\*ïll\ uijât} 


Les particules d'interjection 


#0 " 

Pour appeler quelqu'un, on utilise en Arabe la particule d'interjection JA 


équivalent en français à « oh ». Le nom suivant juste après la particule 


se nomme ^ (l'interjeté), il prend une damma sans considération du genre. 


f \ 

Oh Yassir! 

V_/ 


VL b 

v ** •* 

î î 

^ jlLül 


L'interjeté 


La particule 
d'interjection 





C*» 


Les prépositions (génitifs) 


•(P! • Sr 4 • L )- 4 • (j • J 


En arabe, c'est la déclinaison finale du nom qui qualifie son genre, dans une 

* 

phrase. La terminaison normale du nom est la damma , et le cas « sujet » est 

♦ o ✓ 

nommé (Marfouh Nominatif). En revanche, lorsque le nom est précédé 

ï 

d'une de ces prépositions (Hourouf al Jar) <-0j , la déclinaison se change 

*0 ^ l* f O " 

en kasra et son cas n'est plus ja (Marfouh Nominatif) mais devient 
(Majrour - Génitif). 

Les prépositions (génitifs) sont : 


(J : Pour, à (dans le sens d’octroi ) 

* 

• Dans 
< : Sur 

Cja : De 
J • Par, avec 


(' Vers 




Exemples : 


JliLa : J 


LitSl! lia, 


Ce livre est pour Muhammad. 


JliLo : 




L'enseignant est dans la classe. 


(JliLa : (J^ 0 


.u&A\ Je 


La montre est sur le bureau. 


JliL* : ja 


. jLUI '<> Lüjj 


Zaynab vient du Japon. 


(JlÎLo l LJ 


.ajl-ûUjl ljIUi ui 


Je suis étudiant à l'université. 


JalawJI J\ LjA j 




Hamid est allé à la mosquée. 















Un nom est appelé "Ism Maqsour" lorsqu'il se termine par le son a'. La voyelle 
finale de ce nom demeure invariable (non déclinée), en dépit de sa fonction dans 
la phrase. Par exemple, s'il est précédé d'une préposition (Harful Jarr), qui 
devrait engendrer une terminaison par la kasra, Celui-ci restera invariable. 



-< 


L'hôpital 


Amérique 


Moussa (Moise) 


Zakaria 


: JliL» 


SjuÜjuiaII 






4A) 


Allemagne 


LS~* 


Ui 















I 


A 

i 


•LS 






I 


...pour Moussa 


...en Amérique 


f - N 

... à l'hopi+al 






I/Uf LaIjuVI 


Les pronoms relatifs 


.jSi»ü . <jjüi . <ji iJi . jiîi 

** 

. ui ûi J ^jÜi . jià . j& 


Les pronoms Relatifs, ont le sens de qui', que', et 

diffèrent dans leurs formes pour correspondre aux genres respectifs. Ils 

diffèrent aussi en fonction du nom auquel ils sont en relation, (singulier, duel et 

& 

pluriel). Il faut noter aussi que le pronom est aussi utilisé pour les pluriels 

de noms non doués de raison (ghayru aaqilin). Les objets, les animaux et les 
concepts sont classif iés comme « non doués de raison » alors que les êtres doués 
de raison incluent les humains, les anges et les démons. 


Les pronoms relatifs (pour le masculin) sont : 


U* 

ij 1 : qui/que : pour le masculin singulier (doué ou non de raison). 

** 

ûW' l qui/que : pour le masculin duel (doué ou non de raison). 


qui : Pour le pluriel masculin (être doué de raison exclusivement). 


Les pronoms relatifs (pour le féminin) sont : 

• qui/que : pour le féminin singulier (douée de raison) et pluriel (des non 
doués de raison) masculins ou féminins. 

55 

ûUl ’ Qui/quelle (Pour le duel féminin douée ou non de raison). 

55 55 

<J U! jl <JUI l Qui : Pour le pluriel féminin (être doué de raison 
exclusivement). 


Exemple : 


L'homme qui est sorti de la mosquée est un commerçant réputé. 
Pour le masculin singulier des êtres doués de raison 

o 55 ^ 

1* a» * 











c > î'KaW Je. C— 

Le livre, qui est sur le bureau, appartient à l'enseignant. 
Pour le masculin singulier des éléments non doués de raison 

-- o £ x- 

(JâlC- JJC-. 


. JLflill JJ Ui £liîl 


Les deux enseignants qui sont venus en classe, sont nouveaux. 


Pour le masculin duel des êtres doués de raison 


( J5i * .jl 




Les deux stylos, qui sont dans ma sacoche, sont vieux. 


Pour le masculin duel des éléments non doués de raison 


, •» » *&•» >■ ^ v 


sa ** 

(j-û (j-a \ (jjjai-Jall 

Les ingénieurs qui sont sortis du restaurant viennent de Turquie. 
Pour le masculin pluriel des êtres doués de raison 

i* £ 

,**4 O / 1 * ♦ ^ 


(Jâl 






















La femme qui est venue à I ecole est une directrice 
Pour le féminin singulier des êtres doués de raison 

o iS 35 -- 

( Jâlfr. Jji-4 .Cujjÿ 


. ^ l _i&all C5^ 4^"^ * J -• ^^ 

La règle, qui est sur le bureau, appartient à Muhammad. 
Pour le féminin singulier des éléments non doués de raison 


✓ o ^ 

/ 4«*. -*£>♦ v 

(Jalc jje.jjla 


, C IM Jîklt ^ Jk lAkJI 

Les ânes, qui sont dans le champ, appartiennent au paysan. 
Pour le masculin pluriel des éléments non doués de raison 


(Jâlc- JJC- .£ az . . j £± a ) 


















'à* c±u jî* SJ^ ' J! 

.UlJ 


:,JU! 


Les musulmanes qui sont allées au marché, sont des 
enseignantes d'Allemagne. 


Pour le féminin pluriel des êtres doués de raison 



j L** A O / * * „ % v 

(Jâlp .£-4^ . CÜUJ- 4 ) 

















.LûUl J* 3JJÙ JJ JUî 



Les musulmans qui sont allés au marché, sont des enseignants 

d'Allemagne. 

Pour le féminin pluriel des êtres doués de raison 


à** à i* o ^ 

( ilc> .duj.) 






{ lLJûSi pV } 

Le lam de définition 


Un nom ayant un tanwin est considéré comme indéfini. Le Tanwin est la double 
voyelle visible à la fin du nom (se référer au premier exemple ci dessous). Il 
équivaut à "un" en Français. Ainsi en arabe, il faut rajouter le alif-lam pour 

55 ^ 

rendre le nom défini. Ce lam est appelé JLJûlS p , (lam Tah'rif) Lam de 
définition. 


Exemple : 



f -\ 

Cette house 

V_/ 


.C_LU 


1! 



Ceci est une house 



(Le lam de définition) 





{ AIMÏaW ’jSLÏàü } 


Les pronoms personnels affixes (isolés) 



Les pronoms sont de deux categories : jj! aùo\ \ i les pronoms détachés 

i»" 55 9- 

et AAàaLa ü jjI allait , les pronoms liés. Cette catégorie concerne les pronoms 


isolés. Ils sont 'il' elle' 'ils' etc., et enfin ceci'. Ils sont divisés en trois types : la 
première personne, la seconde personne, et la troisième, pour chaque catégorie, 
ils diffèrent dans leurs formes. A noter que contrairement au français, les 
pronoms en arabe diffèrent au duel et au pluriel. 










Pour la première personne (masculin ou féminin) 



: Nous 



U1L <>S 


.LliUa uî 

Nous sommes etudiants 


Je suis un étudiant 

(Jkié*) 


* ° j» 

(■»» 

Pour le pluriel ou le duel 


V Pour le singulier J 


^ ^ aII : Pour la Seconde personne (masculin) 


LdlL üul 

Tu es un etudiant 

('■>>«) 

Pour le masculin singulier 






: Tu (singulier) LâJjj : Vous (duel) : Vous (pluriel) 



J» O 


.LA1L ^ 

Vous êtes étudiants 

(t**) 

Pour le masculin pluriel 

























ç. ^ w ^ Ç- 

• Tu (singulier) Lâ-ui : Vous (duel) • Vous (pluriel) 


OlL Oj! 

Tu es une étudiante 

/V S* * * * \ 

(Jji4 <-Ll>4) 

Pour le féminin singulier 


ütaL uui 

Vous êtes deux 
étudiantes 


& ^ ^ 

/ ♦î*^ £ * c * \ 

(cr^ «-“>») 

Pour le féminin duel 


Vous êtes étudiantes 

$ - 

(t 4 ^ < - u >V 

Pour le féminin pluriel 



jA : Il (singulier) 1-aA : Ils (duel) fA : Ils (pluriel) 


LilUa JA 

Il est un étudiant 

151 0 « 

(•»>) 

Pour le masculin singulier 



.LAli, 

Ils sont étudiants 

(&**) 

Pour le masculin pluriel 



































er* : Elle (singulier 



: Elles (duel) 



& : Elles (pluriel) 




Les pronoms liés (possessifs) 


Laà . . Jfe . .0 . La£ . <il .La£ . ^ .U 



















Comme mentionné précédemment, les pronoms sont de deux catégories 

9 - ^ o 

les pronoms détachés et 

La catégorie mentionnée ici concerne les Pronoms liés. Ils sont divisés en trois 
types : la première personne, la seconde personne, et la troisième ; pour chaque 
catégorie, ils diffèrent dans leurs formes... A noter encore que les pronoms en 
arabe diffèrent au duel et au pluriel. 


, les pronoms liés.. 


c 

u U 

\ 




V 


J 























ljI Jailli 


































/ \ 

CjLüU 11 
♦ 

V_ J 
































{ J f } 


Le kam (combien) d'interrogation et sa spécificité 


Le Kam (combien) d'interrogation se place avant le nom. Il signifie "combien". 


Le nom venant à la suite se nomme tamiiz (spécif icité) il est toujours au singulier 
et au cas direct (cas Accusatif) de terminaison mansoub. Noter les exemples ci- 
dessous. 


Exemple 


: JlÎLo 


Combien de roues a ce vélo ? 


?*kl jiil ^ £ 



Le kam 

d 1 Interrogation 


Combien de stylo as-tu ? 



féLk, US 


Le kam 

d 1 Interrogation 




ftL Lajlk^a <jl£ 13) V) uâiL ^jÜl> . IajLj 


/ N 

Le tamiiz du kam est toujours singulier. Il se termine par un alif, excepté 
quand le nom se termine par un ta marbouta (ta fermé). 

v_ ) 









JtÜfa 

Les Verbes 


{Ü±fcl\ te } 


Le ta du féminin (Ta Ta'nith) 


Les verbes en Arabe ont toujours une racine. Ils sont généralement constitués 
de trois lettres appelées radicales. Pour mettre le verbe au passé, certaines 

* â* 

lettres sont ajoutées à la fin de la racine (voir les exemples ci-dessous). Le 9> u 

dujtÜjl (Ta Ta'nith) est utilisé pour conjuguer le verbe au passé, au singulier, au 

« > 

féminin, et à la troisième personne. Le SjLûJ! (Noun Nissoua) est utilisé 

pour conjuguer le verbe au passé, au féminin pluriel, troisième personne. Enfin, 
Le jlj (Ouaou Jamaat) est utilisé pour conjuguer le verbe au passé, 

pluriel masculin troisième personne. Noter qu'il n'y a que peu de verbes 
conjugués ci dessous. 




.cill > 


. J^àJI J, ’cLÀ* 


f -N 

La mère est sortie de la maison 

V_/ 


-N 

Letudiante s'est assise dans la classe 




Le noun du féminin (Noun Nissoua) 


Exemple : 



JiLIuaaIî 


O* 




JJ Jaû iLaûil 


/ \ 

L'infirmière (fem - pl.) 

est sortie de l’hôpital. 

- J 


( \ 

Les femmes (pl.) sont 
allées à la mosquée. 

V_ ) 











{ j'j } 


Le "ouaou" du pluriel (Ouaou Jamaat) 







.XJJ&Ü Ji \ j&ù JUjM 


( N 

Les pèlerins (masc -pl.) 

sont revenus de Mecca. 

v_ ) 


( N 

Les hommes (pl.) sont 
allés à lecole. 

V._/ 





{ JjiûiJ) j jjjd! } 


Le nombre et I énuméré 


( l'jic. yJI '<> ) 

De 3 à 10 


En Arabe, un nombre se compose de deux parties ; le nombre (a'dad) et 

lenuméré 4j&t» (ma'hdoud). Le nom, c'est à dire ce qui "est compté", est le 


4j&*lt (ma'hdoud) et le chiffre est le (a'dad). En Arabe, les nombres 

peuvent être au féminin ou au masculin. En ce qui concerne les nombres de 3 à 10, 
si lenuméré (ma'hdoud) est féminin, alors le nombre (a'dad) est 


masculin et vice versa si lenuméré 


J.ij&t» (ma'hdoud) est masculin, alors le 


nombre (a'dad) est féminin (les opposés se lient ensemble). Les chiffres de 

3 à 10 s'établissent de même sur la règle de l'état d'annexion (moudaf et moudaf 
ilayhi). 


3 étudiantes 



/ 

3 étudiants 

V_/ 


CllUlUa . Ljjllla AÏ>lj 













(j\S |3| j .üj-â JJxlj I j£1a JjJxa]| <jl£ |3| 

55 *«■ ^ ^ î5 ^ 

.(JjJUaI! ^ ^-u^aj-4 jâ La£ . |j£Xô jjxII ^jjl â liLj-a 


Si I énuméré .JjJxaJI (ma'hdoud) est féminin, alors le nombre (a'dad) est 
masculin et vice versa si l'énuméré 4 ij&t» (ma'hdoud) est masculin, alors le 
nombre (a'dad) est féminin, comme dans les deux exemples ci-dessus : 


Pour ce qui est de lenuméré masculin 


0) 

pi 


rn 

+> ï 5> 

.c-jllL éiLai 

1 

V_lliLa Âjua^ik 

1 

1 

1 

/ N 

Six étudiants 

/ N 

Cinq étudiants 

Quatre étudiants 

( \ 
Trois étudiants 

P 0 

Pï 



fi 

<. AIL û jj^c. 

<_lUL ÂjtluoJ t_lllia À_ùLûJ 

• » ** 

. (._lllla ÀjUjuj 

' 1 

r 

1 

\ r 

i 

" / \ 

' 1 


A 

Dix étudiants 

v J 

— 

Neuf étudiants 

v y 

Huit étudiants 

v - 


r \ 

Sept étudiants 




















C ^ J*l\ J 


Pour ce qui est de l'énuméré féminin 


O") (°) (i) 

CllUlUa Clbuj CllUlUa CllUlUa £jjl 


rn 

cjUIL cj^ 

i 


( A 

Six étudiantes 

( N 

Cinq étudiantes 

ç "N 

Quatre étudiantes 

( N 

Trois étudiantes 

n •'i 


fV) 

(A) 

CllUlUa jjjôc. ClllilUa ^LoJ CllUlUa ^LoJ 

CllUlUa £Jjuj 

1 

1 

i 

1 


r 

Dix étudiantes 

J 

r \ 

Neuf étudiantes 

r \ 

Huit étudiantes 

r \ 

Sept étudiantes 











{ 


*o 5> 


1 <>» } 


Les Diptotes - Noms indéclinables au cas indirect 


Les Diptotes qui ne prennent pas de kasra (au cas indirect) et ne subissent pas 
d'indéfinition (Tanwin - double voyelles), qui peuvent être : dammatan ' (double 

damma au cas sujet), fathatan (double fatha au cas direct) et kasratan 

(double kasra au cas indirect ou génitif). Il est donc important de comprendre 
qu'une diptote, placée dans une phrase où elle est supposée terminée d'une kasra, 
verra sa terminaison en fatha. (Se référer aux exemples ci-dessous) 


. î'jsjkl I j Ui j V t-ûjLai! £jÏaa1\ 


" Les Diptotes détestent deux choses qui sont l'indef inition (Terminaison en 
Tanwin quelque fois nommé nounation ) et la kasra (signe du génitif) 


vers Zaynab 

J! 

<= 

— 1 ■« 

— 1 i m \ 



* 

Dans les ecoles 


<= 


de Londres 

o ^ 

<= 



: Jli. 











0 


:Ü (J* £ £}a AjjVI 


»♦ ^ > . S 


Les exemples ci-dessous sont des diptotes : 


r 


v 


Noms propres Féminins 




A 



J 


.ÜL .ika .iliSlfr 


,^LU 


J» *0 ^ * 

-i in j 


1 ! I I I 

Jeddah Mecca ’Aisha Fatima Zaynab 


Un nom propre masculin (mais se terminant par le signe du féminin) 


,4^JLLa . AjjUla .À^aLail .ôj 




1111 


Talha Mou'awiya Ousama 


Hamza 












Noms Masculine finis par alif- noon selon le schème fa'lan 




*,{“■' *, \ •* *, \ •' -*.1 :•-* 

’ U . (jl Afljgj . jlâC- . ^jLûJC- 


I i I 1 

Marwan Soufyan ’Affan ’Othman 


f A 

Les noms propres "Etrangers" (de sources non arabes) 

(^vi pyi) 

_ ' _ J 

ï O ^ O 


** 0 l 

< _ QjuJJJ 


bu 

f 0 " 0 4 


1 

1 

i 

1 

l 

Yousouf 

Paris 

London 

Edouard 

William 


r 

Les noms propres de schèmes af'alu 

\ 

V 

(jj^i jjjîi 

J 


jjJl JLû^.1 

i I 


Anwar Ahmad 
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Adjectifs et couleurs de schèmes af'alu 

( ÙJjfl LS^- Ù I j3 J ) 

V_ J 


-‘J& 

V..f 

LSjJ 

* '.a f f ' s f 

° f 

1 1 

1 

1 

1 

1 

Meilleur plus grand 

bleu 

jaune 

rouge 

noir 


Adjectifs de schèmes fa'lan 


A 


(’d*à 

V_ ' _/ 



0 

(jLuilaC- 


CPÙÀ 

1 

1 

1 

i 

plein 

assoiffé 

affamé 

paresseux 


f 

Selon le schème de af'ilaou 



ùuC»B Je) 


V 



J 

iükî 

iijî 

;ii£j 

iliiî 

•* 

i 

1 

i 

i 

docteurs 

puissants 

amis 

riches 

Pi- 

Pi- 

Pi- 

Pl- 















Selon le schème de fu'alaou 

(füUi JjjJI J&) 


iix 

1 

1 

1 

iljSà 

i 

1 

savants 

collègues 

l 

ministres 

1 

pauvres 

Pi- 

Pi- 

Pl- 

Pl- 


r 

Selon le schème de mafaa'ilou 

\ 

V 

( Jc-IL» jjjll Jo) 

) 

J5& 

% 

. l _ ijl 

. _.La 


i 

l 1 

i 

1 

minutes 

Pl- 

librairies hôtels 

Pl- Pl- 

écoles mosquées 
pl. pl. 


Selon le schème de mafaa'ilou 

(JpUi üjjI' » 

___y 



fou 


(JjûLLo 

1 

1 

i 

i 

chaises 

coupes 

clefs 

mouchoirs 

Pl- 

Pl- 

Pl- 

Pl- 
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